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10 LE NOUVEAU

titôte cMfUU
Un abonné et ami nous écrit :

Acharné « mots-croisiste », je veux vous dire
le plaisir que nous prenons à résoudre ceux
de votre journal ; je me plais à féliciter leur
auteur pour l'esprit et la subtilité avec lesquels
ils sont conçus. Très loin de moi l'idée de
vouloir marcher dans les plate-bandes de votre
ou de vos pourvoyeurs attitrés, aussi je me
permets de vous envoyer ce « mots croisés »

ci-dessous, en vous demandant s'il vous agréerait

de le présenter de quelle façon qu'il vous
plaira, à la perspicacité des lecteurs de notre
cher Conteur dont la qualité s'affirme de plus
en plus.

•• •
Nous nous empressons d'accéder au desir

de notre acharné « mots-croisiste » en lui
transmettant l'expression de notre bon souvenir.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Les mots vaudois sont indiqués par (V.) à

la fin des définitions correspondantes.

Horizontalement :

1. J'en suis encore tout tremblottant. (V) —
D'extra pour ceux qui n'aiment rien tant
écrire (phonétiquement).

2. Respect à ceux qui le «ont restés.

3. toi de là que je m'y mette — Se saoule
direct à la vigne.
Un ruisseau qui coule à reculons. — Un
bon Vaudois ne veut rien savoir d'un verre
comme ça.

5. Un gros «ac de par chez nous. (V) —
Commande le joran ou le mourablia.

6. Ne ressemble en rien à un « bossaton ». —
Un carnotzet pour macaques.

7. Avalés à boclon. — Ceux qui vivent là ne
sont pas des orangers.

8. Un œuf pour Gritli. — On ne ça trouve
pas dans nos caves.

9. Le receveur veut asesz s'en charger d'of¬
fice.

10. Parfois jusqu'à la corde. — Dans un titre
qu'on donne rarement au paysan. — Arriva
pieds nus et partit en sabots.

11. A la ferme on n'en fait pas tant.

Verticalement :

1. Le fit après Ies accordailles. — U faut ça

régler sans trop tarder.
2. Eh monté je suis toute moindre. — U

faut être assis sur le trône pour «'appeler
comme ça.

3. Supprime. — Rien de fait pour lever le

coude si cet endroit est malade.

4. Conjonction pour personne indécise, mal
tournée. — Interjection. — Roi d'Israël.

5. A la campagne, on ça mange avec du

bouilli froid.
6. Rayons mal fabriqués. — Point de départ

d'une puissante virée.
7. De lumière. —¦ Nous sommes les cadets de

Gascogne, de Carbon, de Jaloux.
8. Pas toujours folle. — Une rogne de Stau-

fiffre
9. Un niagnou qui marche la tête en bas (V).

— Le soir on ça dit deux fois aux petits
bouèbes.

10. Cavalier sans queue ni tête. — Le goût y
est mais ça ne la remplace pas.

11. Les petits rats sont obligés de le faire

pour vivre.

DONNEZ LA PREFERENCE

aux annonceurs
du « Nouveau Conteur Vaudois ».
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